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Abstract:

The aim of my presentation is to enter the world of poetry and shed some light on the difficult process of
translating or re-creating poems into the target language. It is exactly that difficulty that challenges the
translator, or the “good utopian”, in Ortega y Gasset’s words. In this process, the role of the translator is
double: a reader and a critic, on the one hand, and a poet, on the other. The translator, initially a reader-
critic of a poem, becomes its re-creator in the target culture, seizing the “symbols of authority” from the
“decrowned” author of the original text in a carnivalistic setting. Eventually, the translator “devours” the
source text; a cannibalistic action, but also an act of respect towards the original. Following the flow of
Ted Hughes’s River, the source text in itself seems to trace the translation process. From “I lean and
watch the water, listening to the water/Till my eyes forget me” to “Only birth matters”, the poems in
themselves, which, according to Hughes, are living entities, constitute a metaphor for the poetic
translation: translation as birth.
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1. O petagpaotic: £vog KOAOS OVTOTIOTIG
Ot ep1ocOTEPOL PETAPPUCTEG TTOL AGYOAOVVTOL LE TN UETAPPOCT] TNG ToiNnong Bewpovv
TN GLYKEKPIUEVT dladtKacia 101aiTePa SVGKOAT, 16MG TN SVGKOAOTEPT| OO OTOLOONTOTE
dAlo €idog petdppacns. Avtd opeidetar 6TV WULTEPOHTNTO TOV TOMNTIKOD AOYOL, TOL
v tov mtomt] Samuel Taylor Coleridge eivar «otr koAvtepeg AéEelg oty KaAOTEPN
oelpy», oe avtiBeon pe tov meld AdYo, onAadn «AEEEl otV KOADTEPN GEPA TOVG»
(Kennedy 1991: 550). Avt) oxpipdg M 10101TEPOTNTO TOL TOMTIKOL AOYOL EKOVE
avOpodTovg TV Ypapupdtov, 0w to Robert Frost kot to Georges Mounin, va ptAjcouv
Yt 10 aKaTOPOWTO TNG HLETAPPAOTG TNG TOINOTC.

Av10 10 0KaTOPO®TO, OUMG, amoTeEAEL, €V TEAEL, TPOKANGT Y10 TO UETAPPUCTH. Ag
nmapakolovdnoovpe ™ ovlnTnon avAUESH OTOVG OVO0 TOMTEG KOl UETAPPACTEC,
Michael Hamburger kot Edwin Honig (1985: 179-180):

MH Kabe petdopaon eivar addvorn kot avzog givor o AOYog yio Tov
omoio petappdlovpe. Zopeovo andAvta. [...]

EH [Ma avtd 10 AOY0 N HETAPPOOT) HETATPEMETOL GE TTPAEN NPOIKN
Ko TOPETOAUN.

MH Aowov, vopilom mwg 6o 6ca a&ilovv va yivouv elval advvara.

Moévo yia ta advvarta agilel va TpocTafovpe.

E&GArov, avt 1 otdon (ong 0ev GLVIGTA WOLTEPO YVAOPIGHA TNG OvOPOTIVIG PVONG;
['a tov lonavd eikdcoeo, José Ortega y Gasset, «kabeti mov a&ilel, kabeti mpoypotiKd
avOponivo — givor 006KOA0, TOAD OVGKOAO: TOGO TOAD HdAGTA oL gival AdHVOTO»
(1992: 99). H avayvmpion g dvokoAiag evog TETO0V gyyelpHatog potalel va gival
amapoitnTn Tpodmodheon Yo Evav KOAO PETAPPACTT, 0G0 Tapddolo Kt av gaiverol. O
petappaotng, yia to José Ortega y Gasset, sivar évag «kohdg 0VTOTIGTNG» TOV VOUILEL
ot Ba Mtav gvktaio va amelevfep®GEL TOVS AVOPMTOVS OO TIG U MPICTIKEG YPOLLLLES
oL TOLG £Yovv emMPAAEL Ol YADGGES, OV Kol LTAPYEL HKPN mOavOTNTO VO, TO



KatopOmoetl. Emopévog, n emitevén tov otdéyov t0v pmopel va yivel povo «Katd
TPOGEYYION, O UEYOAVTEPO 1 HIKPOTEPO Pabud, evd 10 TEMKO TPOidV dev givon
0pIOTIKO, 0POL TAvToTE VIAPYXEL M dvvaTOTNTA PeEATiMONG, TEAEOMOINONG: HE GAAM
Aoy, ™G ‘eEEMENS’» (1992: 99).

2. H petdopaon og anehevdipmon evépyerlog

[Ipoomepvdvtag o okOTELO TOL axatopbwTov, B umopovcaue va avaeepBodue ot
dwdwkacio ¢ petdepacng avtig kab’ avtg. Ilpoceyyicelg g ovykekpluévng
dwdtakaciog £xovv emyelpndel moOAAEG, OAeg, OUW®G, GLYKAIVOLV GTNV KATOVONGCT KOl
avaALGN TOL KEWEVOL-TNYN o€ Tp®TO 6TAd0. Kdbe moinua eivar avoiktd oe dtdpopeg
EPUNVEVTIKEC AVAYVAOGELS KL 0VTO aKPIPOC EUTEPLEYEL TNV Evvola TOL Toyviolov. [a
Duavon epguviTpla kot petagpdotpua, Riita Oittinen, 0 LETAPPAGTNG GE VT TN GAOT
opeiket vo elvar «atpountoc» (1996: 148). e avtd 10 onueio, Ba mpémer va
avaeepBovE 6TV £Vvola TOL «KapVaBailovy, Omwg avt teptypaeetor and to Mikhail
Bakhtin oto didonpo épyo tov «O Rabelais ki 0 k0cpog Tovn. H yopt) avt ntav po
CEQNUEPN UETAPOPA GTOV OVLTOMIKO KOGUO», o€ &vav T0mo Omov OAot ot avOpwmot
UTopoVGAV VO ETKOIVMOVIICOVV KOl VO, S10GKEIAGOVV, VO YEAAGOVV KOl VO OITOAQDGOVY
v apbovia v eayntov, Tépa and Kowovikés taelg kot iepapyieg (Clark & Holquist
1984: 301). To xapvaPdit Ntav pio vikn evavtia oto eOBo kabdg ot tepapyieg
avatpénovtay (ot Tpelol yivoviav coeoi, ot factiiddes nTidvor) kot Kabe Ekpovon g
eEovoiag ywotav avtikeipevo kopoidiag. Mo 1o  petagpactn, 1O KopvaPdit
GUVETAYETOL TV OTOAAOYT TOV OO «T0 EOPO, TOV TPOUO KOl TNV EVOYN», TOL {0MG
VidOetl anévavtt 6To TPO®TOTLTO Keipevo, cuuemva pe Tovg Gary Saul Morson kou Caryl
Emerson oto Piprio tovg yw tov Bakhtin (Oittinen 1996: 148). O petappoactig
OTEKETOL OTO 1010 VYOG HE TO OLYYPOQEN Kol O0ev VIdMOelL VTOOOVAMUEVOS GTO
TPOTOTLTO. AVLTH 1 TPOKTIKY GLUVETAYETAL LIEPPOAIKT eAevBepia, oV O HETAPPUGTIG
dev 1 yepilotel pe vmevhuvotmra.

Extég and pio kapvaPoiotiky mpdén, 1 LETAQPOOT €ival TAVTOTE KAAOTPOOIPETY|
KoL VITOINADVEL TO GEPACUO TOL OElYVEL O HETAPPACTNG TTPOG TO TpwTdTLTO. O Augusto
de Campos, e£éxovca LopPn GTO YOPO NS HETAPpaoNS Kot TnG moinong ot Bpalidia,
omAovel. «a va o0gi&w v aydmn pov yw to Keipevo To peTaepalo 1 To
katafPpoybiCo» (Bassnett 1996: 67). H petdopoaon moipver v popen pion mpdéng
kaviBaAiopov, n omolo, xoatd Babog, sivon pio mpaén ocefacpov mpog 10 dilo. O de
Campos e&nyet ) @von tov avBpomoedyov, Aéyovtag 0Tt «kataPpoydile novo dsovg
€x0pov¢ Tov Bewpovoe dHLVATOVC, Y10 VO TAPEL ATTO CVTOVG TO LEOOVAL KO TNV TPMOTEIVN
Kol £TG1 VO EVIOYVOEL KOl VO AVOVEDGEL TN O1KT TOL QLGIKY gvépyela» (Bassnett &
Trivedi 1999: 103). Avt| n petagopd, 6o okinpn kot Plon xt av potdlet,
KATOOEIKVVEL, TAV® omtd Ola, TN pPEN LE TN LOVOYAOGCGIKY aAnBgla Kat, TopdAANAa, TO
Bavpaopd Ko to ogfacpd mpog 10 TPOTOHTLTO, APV O avOpwToPdyog KataPpoyBiletl
poévo 6covg Bewpetl dvvatovs. To mpwtdTLMo YeUilel TO HETAPPOCTN LE EVEPYELWD, M
omoio. ot cvvEyEln anelevBepdveTan e Eva VEO TPOTO TN YADOGGA-6TOY0. EmumAéov,
v 10 I'dAho momty kot Jdoxuoypdeo, Yves Bonnefoy, m petdopoon eivor
«omelevBépmon evépyelagy Otav €vag HEYOAOG TTOMTNG CLYKIVEL évav UETOPPACTI,
101e amehevbepdvetar evépyela, M omoia Tov kabodnyel ce OAn TN dudpkeln TOL
dvoKoAov €pyov Tov (1992: 192).



3. H perag@poaoctiki] owokacio v TN yevéosel: AkorovOovrtag to «Ilotapd» tov

Ted Hughes
Enavepyopevor oto 0épa g aydmng, mov gaiveton va £xel eE€xovco onuacio yio To
petappactn Aoyoteyviog, ag Buunboovue ta Adyw tov Octavio Paz: «Eekvdpe pe v
aydmn. Ipénel va ayomdg to xeipevo» (Honig 1985: 160). Eckivovtog amd v aydmn,
Aowmdv, yu ) ovAroyn «River» tov Ted Hughes, n petagpdotplo  amopdcioe va
Katappoybicel Ta mompato Kot vo apnoel Ty evépyela Tov Oa amedevfépmvay va v
KaBodNyNoeL 6T0 SVGKOAO £PYO TNG AvadNUOLPYING TOVG GTNV EAANVIKN YADGCO.

Xe avtd 1o onueio, a&ilel va onuelmbel mog ta 10100 TOL TOMUOTA TPOG UETAPPAOT
QOKAAVTITOY TNV TOPElD. TNG avadnoVpYiog TOug OtV EAANVIKY YA®GoO pe pio
EKTANKTIKY] KoBopOTNTa, 0TS akpPd t0 vepd mov KLAG oto «llotdp» tov Ted
Hughes. Mg Bdon otiyoug ond ta mompata, €mIpéyte HOL Vo avoeepfd ot
SladIKacion TG ava-OMuovpyiog TV TomUdtov otn YAOGGa-6tdy0, OTme T Plwoe N
LETOPPACTPLOL.

3.1. Xzaoio Hparo
I lean and watch the water, listening to the water
Till my eyes forget me
(Hughes, 1983)

2Kx0Bw kot kortalm To vePO, aKoVYOVTag TO VEPO
Méypt mov ta patio pov pe Eeyvoidv
(Mmovpavtévn, 2000)

‘Etotl Eexva ) dwadikacio TG avayvoons tov mompdtov. Avtd givol 10 oTadlo g
TPOETOLUOGIOG OV TEPIAAUPAVEL TNV aVAYVOGN, TNV EPUNVElD Kot TV avOAVGT TOL
TPOTOTOTOV. Z€ AVTO TO GTAS0, GTOLXEID EKTOG TOL KEWWEVOL (OTT™G M Proypagia Kot N
momtikn t€yvn tov Hughes) kot €viog tov xkeévov (n ooONTIK) KOl OmOy®YKn
avayvoon TV Tomuatomv) Toilovy onuaviikd poro.

Ag avaeepBolpe ETYPOUUATIKE GE XOPAKTNPIOTIKA oTOoXElo amd T Proypagio Tov
momtn. O Ted Hughes, Ayyloc momtg kot cuyypagéag, mov yevvnonke to 1930 xon
mé0ave 10 1998, dpyoe va peretd v Ayyakny @uoroyia oto IMavemomuo tov
Cambridge Kot TEMKOC oTpaenke omnv Apyaioroyia kot AvOpwmoroyia. Me ) Sylvia
Plath, yvoot momtpra eniong, mavrpeutnke 10 1956. H oxéon toug vanpée BueAlmong
Kol katéAnge omv avtoktovia g teAevtaing. Eypaye moAAEC momTikég GLAAOYEC,
Kprtikés Kot Pipiia yio mtoudid, eved €kove Kot apketég petappacels. Emmiéov, to 1984
opiotnKe oINS TG PACIMKNG QVANG.

Ocov apopd v momtikn tov TéYVN, Yo ekelvov 1 moinon «elvar éva ta&idl otov
€0MTEPIKO KOGHO» N 0AMDG «e&gpebivnon Tov avBevtikol savtovy (Skea 1985: 3). T
to Hughes, ot ocOyypovn emoyn xvplopyel m AOyiKn Kot 1 OVIIKEWWEVIKT VONON €15
Bapoc g o@avrociog kot TtV ocvvacOnudtov. O ocvyypovog AvBpwmog Exet
KOAMEPYNGEL TOGO TOAD TIG VONTIKEG KOl YVMOOTIKEG TOL IKOVOTNTEG, OPIVOVTAG TOV
E0MTEPIKO KOGUO TOV OCOMUATOV, TNG POVINCIOG KOl TOV EVOTIKT®OV VO OTPOPNCEL.
Xxomdg 0V, AoV, pEGH amnd TV moinom &ivol Vo GLUEIMMOGEL TO GLVEWINTO KOl TO
vrocuvveidnto. O Tomg, ennpeacuévog and to Epyo tov Mircea Eliade «Shamanismy,
Aertovpyel ©G COPAVOG, TOL TEPTEL GE €KOTAON Kot Kavel cupfoikd talidw oto
vrocvveidnTo Yia vo Bepanedoetl Tovg avBpomove. Eivar eEomMopévog e tic AéEeig, Ta
oLUPOAD, TIG EIKOVEG KOl TOVG HOLGIKOVS pLuBLOVS, OTMS O GAUAVOG £XEL TAVIO TO
paytkd tov topmavo ota taéidw Tov. ‘Etol o mommg Katadvetor 6tov vndyelo KOGHO



Kot péoa omd JPopeES LWLNCELS EMOTPEPEL GTO EYKOGHIO P KAmolo aAndeio yio va
HO1PAGTEL e TOVS VTTOAOUTOVS AVOPDOTOLG,.

Emumiéov, ta meprocdtepa momjpata tov Hughes meprypdpovv (oa 1 éxovv ¢ titho
TOVG 10 Ovopa Kamolov {dov (m.y. «A Cormoranty/ «Koppopdvocy, «An Eel»/ «Xél).
INa 10 Adyo avtd, o Hughes ovopdotke «mont)g e eUone» 1 «tom e tov (dmvy.
E&dhov, ta (o otnv moinoe Tov YPNOIUOTO0vVTOL GUVIOMG LETAPOPIKE Y10, TOVG
avOporovg. ' tov Ted Hughes, to {60 to moinuo eivor éva {do. Elvar vmapén
Eexyoprot axoun kot omwd to onpovpyd tov. Otav kdtt mpootedel N apopebel amd
avtd, tote 10 Moinua-Lmo Ba akpwtnplactel 1 Ba meBhvel. Ma ndve and dAa, To KaOe
moinua €yel po cLYKEKPUEVN coior mov OAol pog eipaocte mepiepyor vo pudBoope
(Hughes 1994: 10). Xxomdc, Aowdv, givan va moparolovBnoovue abopofa 1o OMpapd
pog, To moinuo pe aAlo Adywa, (cuvnOng mpaktikny tov Hughes katd v modikn tov
niwio) xor o6yt vo 1o avatépovpe. ' 10 Ad0yo ovtd YpelalOUOOTE TVELHOTIKY
gypniyopon, éva kaAd AeEIKO Kol aVOAVLTIKY] OKEYN Yo VO OVOKOADWOLUE TO
LETAPPACTIKA EVO{cONTO ONUElD, TIG TPOTEPALOTNTES TOV KEWWEVOL-TTNYN.

Ddevyovtog amd To YEVIKA 0VTA GTOLXELR TOL aLPOoPOLV TN Broypapic Kot TNV TONTIKN
tov Hughes, ptdvouvpe 610 eninedo tov keyévov ot yAdooa-tny. H petappdactpio
€xel UMPOCTA TG TOV TITAO TG TOMTIKNG cVAAOYNG «Rivery (1983) xou to womjparo:
AEEEIC TAKTOTOMUEVES GE GTIYOVG, TOL HOLALOVV HE LOAVOPOVS TOTAUOV, TOV AVTIXOVV
T0 KeEAApvoua TG pong Tov. Kin HeTappdotpia, ¢ avayvaoTplo opyikd, amolouBavel
TOVG GTiYOVG TOL EEFMAMVOVTOL UTPOCTA NG, 0KOAOLOMVTAG TNV TTopeios TOL NALOKOD
£€T0VG, POV TO TOULOTO OKOAOVOOVV TOV KUKAO TWV EMOYDV, TOVG GOAOLOVG KOl TOV
KOKAO TG Cong Tovg. Kat ot cuvéyeta, amd v aetntikn avéyvoon 1 Hetagpdotpla,
®G KPITIKOG TAEOV, OOMYEITOL OTNV OMOY®YIKN OVAYVOOTY, HEAETOVTOC 1 OAAMG
ropaxolovfwvias adopvfo KGBe OO KOL OVATPEXOVTOS GE VITAPYOVGES KPITIKEG Kol
avOADCELS, AL KOl G O1KEG TNG EPUNVEIEG TOV TPOTOTVTOV.

3.2. 2Zradio Agbtepo
Try to speak and nearly succeed
(Hughes, 1983)

[Ipoordadnoe va prAnoelg kot oxeddv katopbmaoé to
(Mnovpavtévn, 2000)

Av10 givol 10 6TAd10 TG HETOPOPAS TOL KEWEVOL Ao TN YADMGGO-TNYN o1 YAOGGH-
616Y0. Z& aVTO TO 6TAO10, 1| LETOPPAGTPLO OOVAEVEL TAVTOHYPOVA GE EMIMEDO KEWUEVOD,
avaQopds, cLVOYNG, KOl QUGIKNG PONG TOV AOYOL, Y10 VO UTOPEGEL VO LETOPEPEL TOL
TOMLLOTO OTY YADGGO-GTOYO, YOPIS Vo To aKp®TNPIcEL | VO TO GKOTMOOCEL, OAAA
dwnpavtag ™ {ovtdvia Kot T coeia Tov PEPOVY HEGH TOVS, OKOAOLOMVTOG TNV TEXVT
tov Hughes. H petappdotpia, mAéov 6e pOAO TOUTPLOC, LETOVGLAOVEL TV EPUNVEIN TOV
TPOTOTVTOL GE €va VEO KelNeEVO o1N YADOGGO-0tOY0. BePaimg, kabe epunveion dev
pumopel mopd va etvor LEPIKN Kol VoL ovTOVOKAG Ol LOVO TO GUYKEKPIUEVO KEIPEVO, OAAL
KoL TNV TPOCOTIKOTNTA TNG UETAPPAGTPLOC, TIG EUTELPIEG TG, TNV KOVATOVPO TNG, TNV
OOAEKTO TNG KO TNV EMOYN TNG.

20upmvo pe TV OmOOOUICTIKY] TPOGEYYIOT, TO GLVOMKO GuyKeipevo givor
«ATOGTOY, EMOUEVMGS, 1) AVAYVEOGCT KOl 1] KATOVONOT OEV LITOPOLV TOTE VO EEAVTANGOLY
10 vonpa (Broeck 1998: 5). Mowdlet adtovOnTo yio T0 PHETAPPACTI VO ITTEL GTO LVOAO
Tov momty, mapoAo mov o Friedrich Schleiermacher wBoboe TOLG pETOPPAUCTES VO
KATOVONGOLV TO Kelpevo kaAdTepa omd TO GLYYPOQEN TN OTUYUY 7oL TO £YPOQE



(MacKenzie 1998: 202). Kdtt té€t010 potdlel axotdpbwto, ovtomotikd, oAl Omwg
TPOEITALE, 1] AOYOTEYVIKT LETAQPOCT €lval pio KoY ovToTmiaL.

Avt0 0kpBdC TO OTAO0, OV EUTMEPIEXEL TO CUNYOVICUO HETOPOPAC» KOTA TO
YA®WGGOAGYO Kot Bewpntikd ¢ petdopaong, Eugene Nida, dev éxet tOyel 1dwoitepng
ocvnmong (Mmatcod xor ZeAld-Maln 1997, Connoly 1996). T'a tov Edwin
Gentzler, 61060 TG OMOOOMGTIKNG TPOGEYYIONG OTN UETAPPOCT], KOTA TN S1ipKELD
NG UETAPOPAS OVTNG KB’ avTNG TOV KEWEVOL-TNYY GTIV KOVATOVPA-GTHYO0, Ol dVO
YA®ooeg ayyilovv 1 pia tnv GAAN. Tn otryun avtg akpiPdg TG LOVOOIKNG ETOPNG «M
AmOKAALYT TV 0piwV Kol TOL adHVOTOL divel (®1| G€ VEEG, EVOALOKTIKEG AVCELS GE ial
oAy ykpila meployn, mov dev givor obte M pio oVTE M GAAN YADOGGO, OAAL €vog
SLOTNAOG OAMOTIKOG TOTOG, oL dev oproBeteitan and kapio yAdooo» (Broeck 1998:
4). Mg oyeddv mapduoto 1pomo, meprypdpet kot  Marilyn Gaddis Rose, axoadnpoikog
KOl EPELVVNTPLO. GTO YMPO TNG UETAPPACTG, OLTH TN GLVAVINGCT TOV OV0 YAMGGHOV:
«winbovpe cav va yayvooue oe pio ykpia meproyn» (1991: 7). Eivon, Aowtov, éva
0TAd00 Tov dev meprypdpetor eOkoia. Mowdlel pe mepumételn, HE KOTASVOTN GTO
dyveoTto aKoAoVOMOVTOG TO CLYKEINEVO. LTV TPOKEEVT] TEPITTMOT), O UETOPPUCTNG,
TEPMAAVIETAL, OG AALOG capdvoc, otn Zkotewvny NUyta TG WYoyng, €YKOTOAEAEUUEVOG
and 10 Oed Yoo va kabayotel Ko va yevwnOel €vag vEog mVELUATIKOG £0VTOG TOV
(Gustavsson 1992: 232).

Etvor mpopoavéc O0t1 oe avuti T @daon KAtt dvoyepaivel tovg OempnTikovg g
UETAPPAONS, OAAL KOl TOVG 1010V TOVG UETAPPAUCTES, GTNV TEPLYPAPT TNG. ZE AVTO TO
6T6010, 1 ONUOVPYIKOTNTA KAVEL TNV EUEAVIOT TNG. Extdg amd v avaAvTikn okéym,
Tapdyovteg Onmw¢ 1 dwicOnon, M aichnon kor to cvvaicOnuo GLVETIKOVPOLV TO
petappaot). H onuovpywkdmra, yopokmmpiotikd g avlpomvng @dong, eival
nepimiokn kot axoBopiotn. H  éumvevon tov mowmth, OmAadn «n Wdiaitepn
YUYOOOUOTIKY] KOl TVEVUOTIKY KOTAGTOGN, KOTE TNV 0moio. 01 ONOVPYIKES SVVAUELS
oV avBpomov Ppickovial ce £EaPoN Kol EKONAMVOVIOL e TPMTOTLTO Kot EMOEEL0
pomo» givanr paAdov acoAAnmtn (Mroumiviotng 1998). Ilap’ oA’ avtd, pue Pdon to
Toinuo. ot YAOGGO-TNYY], 0 HETAPPACTNG Tpénel vo Ppebel o mapduoa KatdoToon
EUmvevonc, Oyl Yo vo dNovpyNncel KATL TEAEimg VEO, OAAAL Y10 VOL ava-OmLIOVPYTCEL TO
dNUovPYNHA TOL TOMTY GTN YADGGA-0T0Y0. AdOvato, B AEyalle, 0ALYL O LETAPPUGTIS
dev maveL va etvar €vag KOAGS OVTOTIGTNG,.

3.3. Zraoio Tpito
I came back to myself
(Hughes, 1983)

EnaviABa otov eavtd pov
(Mnovpavtévn, 2000)

Ta mompata £xovv petappactel, ahdd To £pyo TG HeToPpaoTplag dev TeAelmoe aKOpLa.
Xoupova pe ™ Mona Baker, «ot petappactég mpénet va avantiZovy v Kavotnto vo
GTEKOVTOL GE KOMO0L OmOGTACT KOl VO OVOPMTIOUVTOL TL KAVOLV KOl TAOG TO KAVOLV»
(Wilss 1996: 20). Xvvenag, Ba mpémel va givar og BEom va SloKIOAOYGOVV TIG EMAOYES
Kot T Hefddovg tovg, va avabempi|covy GuYKEKPYLEVO GLEiD TOV LETAPPAGLLOTOS KoL
va poPodv g TuxdV oAAayés. Olo avtd Ouwmg mpoimofETovy TN GLVEINTOHTNTA TOV
LETOPPUGTI] Y10 TIC EVEPYELES TOV.

[T ovykekpéva, ot petdopacn tov mtomuatwv tov Ted Hughes ota eAAnvikd,
evromiotnkoy kol OevfemOnkay opkeTéC OLOKOAIEG TOL TPOEKLYOV KOTA TNV
LETOPPACTIKY] OL0OKOGI0:  ONUAGIOAOYIKY] OGAMED, OCLVIOKTIKY TOAVTAOKOTNTO,



Aoyomaiyvia, moAvovOvOeteg AEEES, Yoo va avoQEP® UEPIKEG. ALLPOPEG TEYVIKES
YPNOOTOMONKOY YloL VO OVTILETOTIGTOVY Ol OVOKOAlEG, OM®MG M a@aipeomn, M
TpocOnkn 1 1 devpuvon, adiayn ™G cHvtaéng n aAloyn TG YPOLLOTIKNG Kot yopiog
Tov AéEewv. Baowkd, dpmg péAnuo e petagpdotploc, nTav Otov KAt xavotav otn
LETAPPOACN VO TO OVOTANP®OVEL PE KATL VEO, aVTIGTOUYNG OLVOLIKNG OTO EAANVIKA,
TPOKELUEVOD TO OVOONUOVPYNUEVO TToinpa vor dtatnpnoet T {ovTavia Kot T Gopia Tov
0T YA®GG-GTHYO.

Epdcov ta mompata oev givor oprofetnuéva oe oxéon pe dAla €idn Kewévoy, gival
adHVaTOV Vo popeomoinfovv kavoveg mov Ba fonBodcav To HETAPPUCTH GTO £PYO0 TOL.
Ot petappaoctés g moinong eivor avaykacpévor vo B€touv Tig d1kég Tovg aieg kot
GKOTOVG TPOKEYEVOD VO OVTILETOTIGOVY TIG QVGKOAIEG TOV GLVOVTOVV GTO EKAGTOTE
mompata. EEdAAov, o Ewald Osers, mommg Kot HETAPPACTNG, MoTEVEL OTL dgv B
UTOPOVGE TOTE VoL ONoVPyNOel o AETTOUEPTG TAKTIKT 1] TPOGYEIIO — EQAPUOGILO GE
oleg Tic mepimtooelg (1993: 173). O peta@paotig TOMUATOV ££0PTATAL ATOAVTO OO
TO oLYKEIPEVO. AKOUN KOl 6TV TTEPITT®ON oL Bo UTopoHoE VO EMKOIVMVICEL LUE TOV
{010 TOV TOMTY, O HETAPPOCTNG Elvol EKEIVOC OV TPEMEL VA ovo-ONIMOVPYNGEL TO
moinuo. oe pio GAAN yAdooa. Avti m dwdikacio €ivorl mAvToTE HOVOYIKY KOl O
peTappaoTng ivorl amdivta vTeHOHLVOC Y10 TO ATOTEAEGLAL.

4. Movo 1 yévvynon ailel

AoV TELEIDGEL 1] LETAPPACT], TO TEAKO TPOidV givar S100£G1L0 GTO AVAYVOOTIKO KOO
Kot tovg Kprtikovg. Oocov  a@opd TOvG KPUTIKOVG, Ol UETAPPACTES  VidmBovv
EVYOPLOTNIEVOL OTAV TO TOVNULA TOLG avoyvopileTat 1 avoKOVPIGUEVOL OTAV oyvogitan
N TEPAYUEVOL OTOV Ol KPITIKOlL aoyolovvTol TOGO TOAD HE HEPIKA AGON mov
avakdloyav e évo ohdkAnpo PiPrio. Acpaidg, kaveic dev vrepaomiletor tar AdOm,
aAhd ovvnbog eivon mbovég epunveiec tov mpwtotdmov. Ilap’ OA° avtd, otnv
TEPIMTOON TOV TO KEIPEVO-GTOYOS OLUGTPEVAMDVEL TN GLVOAKY| OTUOGPOLPO, TOL
TPOTOTOOV, TOTE O HETOPPUCTNG Oewpeitar OtL anétuye oto eyyeipnud tov. Otav,
OnAadn, Kamolo otoryeior TOL KEUEVOL OEV EMTPEMOVY GTOVS OVOYVAGTEG va YoBovv
GTOV KOGHO TNG TOiNoMg Kol TOVG KAVOLUV Vo, GLVELONTOTOOLY 0Tt dlafalovv éva £pyo
QTIaypéEVO omd AéEelg, 10T aTO glvan amotuyio. Xe pio KOAN HeTdepacT, «ot AEEELg
TPEMEL VO TOPACVPOLY, VO, GLYKIVOOV, Vo cuVAPTALOVY, VO EUTVEOLV TOV TPOCEYTIKO
avayvootn» (Pontiero 1992: 306).

Kabe petdopaon yivetor Ko t1ov avayvoosTikoh Kovov-cToYoLv HEYPL TOV KATO10G
dALog peta@pactis avorapet pio véa Tpocéyyion Tov id1ov £pyov. Enavepydpevor oty
évvola Tov kapvaaiion, n Oittinen Aéel OTL «1 petaepoon givor pio dtadkacio Tov dgv
tehewdvel moté» (Oittinen 1996: 150). ' tov Bakhtin, to kapvapdil epnepiéyet «tnv
YEVSO-CTEYT KO OPOIPEST GTY GLVEXELD TOL GTEUUATOC ad TO Baciiid 1 ™ Pacilcca
tov kopvaPaiiody» (Oititnen 1996:150). o ™) Aoyoteyvikn petdppoon,

onpepa o cvyypapéag givarl n Pacidiooa 1 0 PactAldsg, advplo avT/6g ydvet
TO GTEUUO KOL 1| HETAPPACTPLO/O HETOPPOCTNG TO dépmel T pebemduevn
HEPOL M UETAPPACTPLO/O HETOPPACTAS YOVEL TO OTEUPO TNG/TOVL KOl M
AVOyVOGTPLR/O OvVOyVAGTNG 0T YA®GGa-6TdY0o AopBdvel ‘to cupfolo g
eovaiag’ (Oittinen 1996: 151).

Méca og ot TN PELOTOTNTO KoL TNV TOAAVIELOT, KOOMOG TO moujuata eivon
0O10KOTO. OVOLYVAOGCIO KO, ETOUEVOC, UETOPPAGILO, DTTEPYEL KATL 6TadEPO N KATO10G
AOYOG Y100 vo. TPOooTafNoEL KaVELG TOGO GKANPA Yol Vo LETAPPAcEL Eva moinua 1 pio
momtikn ovAroyn; H amdvinon powdler va épyeton amd ta ido ta mompata tov Ted



Hughes: «Movo 1 yévvnon a&ile ypdoet oto moinpa «Avyd colopudv» (Hughes 1983:
78, Mmovpavtavn 2000). Ot wdiveg g petoppaotplog Tpv épel ot Lon £vo moinua
GLVETAYOVTOL QLGKOAIN, GKOTASL KOl TOVO TPV UTOPEGEL VO OEL TO MG vl e TO VEO
moinua ot YAMooo-6T10Y0. £T0 TEAOG, KATL VEO YEVVIETAL, KATL VEO Onpiovpyeitol. [
to Willis Barnstone, «n petdepaon givar pio kivion amd 10 6KOTadl 6TO MG Kol T{GW
610 okotddw (1993: 268). Kdbe petappacuévo moinua ivor pior ovtotnta mov (et kot
eépel Kamowo aAnfela, €0t kot pepwkn. A&iler xovelg va ) yvopicel oe éva ved
avayvooTikd Kowvd mov dev €xel mpdcsfacn o1 YAOGGO-TNYR, eumAovtiloviag,
TAPOAANAQ, TO EKPPUCTIKA HEGA TNG YADOCAG-GTOYOV. L€ TPOCHOTIKO eminedo, gival o
evhovolaouog mov vimBel 1 LETAPPACTPLO/O LETAPPOACTNG, TOV KOTAPEPE VO PEPEL GE
éPAG Eva T060 dVOKOAO eyyeipnua, mov Bempeitar oxeddv avEéEKTo. AVTO OV TEMKE
€xel onuaocio ko a&iCet etvon n 10w M pévvnon.
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